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Akdam
ut

Recited on the first day of Shavuot, im
m

ediately after the introductory  
blessing over the first aliyah, before the first aliyah’s Torah reading is read:

Aא
llow

 m
e to begin saying som

e words; 
I ask perm

ission to speak and be heard.

A
pprehensive and in awe I’ll take note of two or three 

of the creator’s designs, w
ho is w

ith us at all tim
es,

w
hose m

ight is everlasting and cannot be described—
even were the heavens parchm

ent and all the plants pens,

the ocean’s waters gathered up as ink,
and everyone on earth authors and scribes.

G
lorious is the m

aster of heaven and the sovereign of the earth
w

ho rules it alone, having created this world,

w
ithout effort, never tiring, 

w
ith only the w

hoosh of a breath-like hei,

accom
plishing it all in six days,

and in glory ascending the fiery throne.

אַקְדָּמוּת
Recited only on the first day of Shavuot, im

m
ediately after the introductory 

blessing over the first aliyah, before the first aliyah’s Torah reading is read:

א
שׁוּתָא,

שָׁרָיוּת 
אַקְדָּמוּת מִלִּין וְ

שׁוּתָא.
שָׁקֵילְנָא הַרְמָן וּרְ

אַוְלָא 

שׁוּתָא,
בְּבָבֵי תְּרֵי וּתְלָת דְּאֶפְתַּח בְּנַקְ

שׁוּתָא.
שִּׁי

בְּבָרֵי דְבָרֵי וְטָרֵי עֲדֵי לְקַ

שׁוּתָא,
גְּבוּרָן עָלְמִין לֵיהּ וְלָא סְפֵק פְּרִי

שָׁתָא.
גְּוִיל אִלּוּ רְקִיעֵי, קְנֵי כׇּל־חֻרְ

שׁוּתָא,
דְּיוֹ אִלּוּ יַמֵּי וְכׇל־מֵי כְנִי

שְׁוָתָא.
שְׁמֵי רַ

דָּיְרֵי אַרְעָא סָפְרֵי וְרָ

שְׁתָּא,
שַׁלִּיט בְּיַבֶּ

שְׁמַיָּא וְ
הֲדַר מָרֵי 

שׁוּתָא.
שֵׁיהּ בְּכַבְּ

הָקֵים עָלְמָא יְחִידָאי וְכַבְּ

שׁוּתָא,
שָׁ
שַׁכְלְלֵיהּ, וּבְלָא תְ

וּבְלָא לֵאוּ 
שׁוּתָא.

שָׁ
וּבְאָתָא קַלִּילָא, דְּלֵית בֵּיהּ מְ

שִׁתָּא,
זְמִין כׇּל־עִיבִידְתֵּיהּ בְּהַך יוֹמֵי 

שָּׁתָא.
זְהוֹר יְקָרֵיהּ עֲלִי, עֲלֵי כׇרְסְיֵהּ דְּאֶ

AKDAM
UT. M

any piyyutim
 

w
ere w

ritten in A
ram

aic 
to introduce the Torah 
reading. The custom

 prob-
ably originated in those 
com

m
unities that read the 

Torah in H
ebrew

 w
hile a 

translator spoke in A
ram

a-
ic, the com

m
on language 

of the W
estern M

iddle 
East. This particular piyyut 
becam

e a favorite of Euro-
pean congregations and is 
often recited w

ith a distinc-
tive tune. Jeffrey H

offm
an 

argues that an im
portant 

reason for its prom
inence 

is due to legends about its 
supposed authorship by a 
Jew

ish m
artyr. The poem

’s 
end, w

ith its prom
ise of the 

rew
ard of the righteous, fits 

this legendary authorship. 
Thus the Torah reading is 
preceded by an encom

ium
 

to Israel for their devotion 
to G

od and a descrip-
tion of the rew

ard to the 
righteous.
 

The poem
 is arranged 

w
ith the initial letters of 

each line form
ing a double 

alphabetical acrostic, 
follow

ed by an acrostic 
spelling out the author’s 
nam

e w
ith a concluding 

blessing of the author: M
eir bar rabbi yitzhak, yigdal ba-torah u-v’m

a∙asim
 tovim

, am
en v’hazak ve-em

atz, 
“M

eir bar Rabbi Isaac, m
ay he grow

 in Torah and good deeds, am
en, m

ay he be strengthened.” There is a con-
sistent ryhm

e throughout: each line concludes w
ith a w

ord ending in tav-alef (the first and final letters of the 
alphabet), pronounced as ta. There is also a consistent m

eter. A
kdam

ut is sung to a m
elody that is thought to 

be at least a thousand years old. The explanatory com
m

ents that follow
 are prim

arily based on the scholarly 
w

ork of Jonah Frankel in M
ahzor Shavuot. W

e have divided the poem
 into sections so that congregations can 

choose to recite only som
e parts of the piyyut.

AT ALL TIM
ES שׁוּתָא

ִּי ”.Literally, “to old age .עֲדֵי לְקַשׁ

W
ITH A BREATH-LIKE “HEI” שׁוּתָא

הּ מְשָׁ
לֵית בֵּ

Literally, “w .וּבְאָתָא קַלִּילָא, דְּ
ith the sound of a letter that has no 

substance.” The m
idrash (G

enesis Rabbah 12:10) understands the w
ord b’hibaram

 (“w
hen they w

ere created,” 
G

enesis 2:4) to be parsed as b’hei b’ra∙am
, “G

od created them
 [heaven and earth] by using the letter hei.” The 

m
idrash reads: “B’hibaram

: Rabbi A
bbahu said in the nam

e of Rabbi Yohanan: W
ith a hei [G

od] created them
. 

Just as all the letters (of the alphabet) m
ake a sound and the hei does not, so too did the blessed H

oly O
ne 

create the w
orld w

ithout labor and effort.” (Jeffrey H
offm

an)

שבועות
Shavuot
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Aב
n arm

y of tens of thousands w
ho serve the D

ivine
are new

ly born each and every day—
so great are G

od’s ways.

W
hile hordes of fiery seraphs adorned w

ith six w
ings

wait silently for the signal to sing—

w
hich w

ith no hesitation they grant each other—
and then fill the world w

ith the threefold holy verse.

A
nd as if the sound cam

e from
 G

od or the roar of the sea,
opposite the cherubim

, ofanim
 loudly rise in a wave 

to see w
ith their ow

n eyes the Face, a bow
 in the sky—

before rushing to go on their way.

In that place w
here G

od resides, never to be found, 
they bless G

od’s glory in every language spoken.

Then, all the heavenly arm
y, in awe, shouts praise, 

acknow
ledging the one w

ho rules, in each generation, always.

ב
שׁוּתָא,

שַׁמְ
חֲיָל אֶֽלֶף אַלְפִין וְרִבּוֹא לְ

שׁוּתָא.
חַדְתִּין נְבוֹט לְצַפְרִין, סַגִּיאָה טְרָ

שִׁתָּא,
שְׂרָפִין, כְּלוֹל גַּפֵּי 

טְפֵי יְקִידִין 
שְׁתָּא.

שְׁתִיקִין בְּאָדִ
טְעֵם עַד יִתְיְהֵב לְהוֹן 

שְׁתָּא,
שַׁ
שָׁוֵי דְּלָא בְ

יְקַבְּלוּן דֵּין מִן דֵּין 
שְׁתָּא.

יְקַר מְלֵי כׇל־אַרְעָא, לְתַלּוֹתֵי קְדֻ

שׁוּתָא,
שַׁדַּי כְּקָל מֵי נְפִי

דָם 
Uכְּקָל מִן ק

שָׁתָא.
בֵל גִּלְגְּלִין מְרוֹמְמִין בְּאַוְ

Uכְּרוּבִין ק

שְׁתָּא,
לְמֶחֱזֵי בְאַנְפָּא עֵין כְּוָת גִּירֵי קַ

שְׁוָתָא.
שְׁתַּלְּחִין, זְרִיזִין בְּאַ

לְכׇל־אֲתַר דְּמִ

שׁוּתָא,
שָׁן לְחִי

מְבָרְכִין בְּרִיך יְקָרֵיהּ בְּכׇל־לְ
שׁוּתָא.

שְׁכִינְתֵּהּ, דְּלָא צְרִיך בְּחִי
מֵאֲתַר בֵּית 

שְׁתָּא,
שַׁ
נְהֵם כׇּל־חֵיל מְרוֹמָא, מְקַלְּסִין בַּחֲ

שְׁתָּא.
נְהִירָא מַלְכוּתֵיהּ, לְדָר וְדָר לְאַפְרַ

NEW
LY BORN חַדְתִּין נְבוֹט. 

A
ccording to an opinion 

in the Babylonian Talm
ud, 

angels are created anew
 

each day, recite their praise 
of G

od, and then disappear 
(H

agigah 14a).

THREEFOLD HOLY SONG 
א

תָּ
The w .לְתַלּוֹתֵי קְדֻשְׁ

ords 
of the Kedushah—

“H
oly, 

holy, holy is A
donai 

Tz’va∙ot, the w
hole w

orld is 
filled w

ith G
od’s glory”—

is 
recited by the angels clos-
est to the divine throne 
each m

orning.

THE CHERUBIM
רוּבִין 

 This .כְּ
stanza is based on Ezekiel’s 
vision of the heavens: 
“W

hen they m
oved, I 

could hear the sound of 
their w

ings like the sound 
of m

ighty w
aters, or the 

sound of the A
lm

ighty, 
a tum

ult like the din of 
an arm

y” (1:24). A
fter the 

description of the angelic 
beings, Ezekiel sees G

od 
enthroned: “like the ap-
pearance of the bow

 that 
shines in the clouds on a day of rain, such w

as 
the appearance of the surrounding radiance” 
(1:28). This first chapter of the Book of Ezekiel is 
read as the haftarah on the first day of Shavuot.

THE HEAVENLY ARM
Y חֵיל מְרוֹמָא. The poet now

 
returns to the arm

y of angels m
entioned at the 

beginning of this section. They are the low
est 

level of angels and offer their praise last.
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 The sanctification is so ordered, that should an angelג
"

m
iss its singular tim

e,
it ceases to exist, never com

pleting the task assigned.

But G
od’s congregation is held dear, for tw

ice each day
they offer praise w

hen light daw
ns and w

hen the sun goes away.

They are distinguished as G
od’s portion, to do G

od’s w
ill,

and describe G
od’s wonders w

ith words they pray.

G
od wants and desires the effort expended;

their prayers are accepted, their petition effected,

form
ing a crow

n, as prom
ised, for the giver of life to the world,

near the precious tefillin, worn by their creator, 

and w
hich—

w
ith true judgm

ent and w
isdom

—
is inscribed

w
ith the greatness of Israel w

ho affi
rm

 G
od as one.

The praise of the world’s mד
aster, just expressed, 

I would address to the kingdom
s w

ho rule on earth,

w
ho shall com

e and assem
ble like ocean’s waves—

disconcerted by  the wonders and signs—
they ask:

“W
ho is your lover, beautiful to behold, 

for w
hose sake you die in the lion’s den?

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

continued

ג
שַׁעְתָּא,

שְׁתֵּיהּ, וְכַד חָלְפָא 
סְדִירָא בְהוֹן קְדֻ

שְׁבוּעֲתָא.
סִיּוּמָא דִלְעָלַם, וְאוֹף לָא לִ

עֲדַב יְקַר אַחְסַנְתֵּיהּ חֲבִיבִין דְּבִקְבַעְתָּא,
שְׁקַעְתָּא. 

עֲבִידָא לֵיהּ חֲטִיבָא בִּדְנַח וּ

שָׁן לְמָנָתֵיהּ, לְמֶעְבַּד לֵיהּ רְעוּתָא,
פְּרִי

שָׁעוּתָא.
שְׁבָחֵיהּ יְחַוּוּן בְּ

שָׁתֵי 
פְּרִי

צְבִי וְחָמֵד וְרָגֵג דְּלָאוּן בְּלֵעוּתָא,
צְלוֹתְהוֹן בְּכֵן מְקַבֵּל וְהַנְיָא בָעוּתָא.

שְׁבוּעֲתָא,
קְטִירָא לְחַי עָלְמָא בְּתָגָא בִּ

בֵל יְקַר טוֹטַפְתָּא יְתִיבָא בִקְבִיעֲתָא.
Aק

רְשִׁימָא הִיא גוּפָא בְּחׇכְמְתָא וּבְדַעְתָּא,
שְׁמַעְתָּא.

שְׂרָאֵל, קְרָאֵי בִּ
דרְבוּתְא דְּיִ

שְׁבַח רִבּוֹן עָלְמָא, אֲמִירָא דִּכְוָתָא,
שְׁפַר עֲלַי לְחַוּוֹיֵהּ, בְּאַפֵּי מַלְכְּוָתָא.

שִׁין כְּחֵזוּ אִדְוָתָא,
תָּאִין וּמִתְכַּנְּ

סֶק אַתְוָתָא.
שָׁיְלִין לֵהּ בְּעֵֽ

תְּמֵהִין וְ

שְׁפָרָא בְרֵיוָתָא,
מְנָן וּמָאן הוּא רְחִימָך, 

אֲרוּם בְּגִינֵיהּ סָפֵית מְדוֹר אַרְיָוָתָא.
 

 
 

 
 

 
 

 
continued

IT CEASES TO EXIST יּוּמָא  סִ
 The Babylonian .דִלְעָלַם
Talm

ud talks of angels hav-
ing different tim

es to say 
the Kedushah—

som
e say 

it once a w
eek, som

e once 
in seven years—

but if they 
m

iss their appointed tim
e, 

their purpose is ended. 
Thus, the angel w

restling 
w

ith Jacob insisted that 
he be let go, for his tim

e 
to praise G

od had arrived. 
W

hile som
e angels m

ay 
recite the Kedushah only 
once in their lifetim

e, Israel 
is distinguished in that it 
praises G

od tw
ice each day, 

reciting the Sh’m
a m

orning 
and evening. (H

ullin 91b; 
Jeffrey H

offm
an)

A CROW
N, AS PROM

ISED 
בוּעֲתָא

A .קְטִירָא . . . בִּשְׁ
c-

cording to a m
idrash in 

the Babylonian Talm
ud, an 

angel takes the prayers of 
the people Israel and tie 
them

 together as a crow
n 

on G
od’s head (H

agigah 
13b).

NEAR THE PRECIOUS TEFIL-
LIN א

  In .קֳבֵל יְקַר טוֹטַפְתָּ
the Babylonian Talm

ud  
(Berakhot 6a), Rabbi H

iyya 
bar A

bin describes the tefil-
lin w

orn by G
od as contain-

ing the verse, “W
ho is like 

you am
ong the nations, O

 
Israel!” (1 Chronicles 17:21).

TO THE KINGDOM
S W

HO 
RULE ON EARTH אַפֵּי

 בְּ
מַלְכְּוָתָא

. This entire section is a poetic rendition of the description by 
Rabbi A

kiva of the nations of the w
orld com

ing to Israel and asking how
 

they m
ight be rew

arded like Israel (M
ekhilta Shirata 3).

YOU DIE IN THE LION’S DEN מְדוֹר אַרְיָוָתָא
D .סָפֵית 

aniel w
as throw

n into the 
lion’s den but w

as saved. Subsequent Jew
ish generations suffered actual 

m
artyrdom

, but D
aniel—

living in exile and persecuted as a Jew
, and w

illing 
to suffer the consequences—

w
as a m

odel for those w
ho cam

e after.
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W
e would be honored and rewarded if you would join w

ith us;
we w

ill fulfill your desires w
herever you dwell.”

H
er w

ise response describes the end of days:
“W

ould that you knew
 G

od in a genuine way!

W
hat is the worth of your greatness today,

com
pared to w

hat awaits m
e w

hen G
od’s deliverance com

es?

O
n m

e and m
ine G

od’s light w
ill shine, but you shall be 

"
covered w

ith sham
e,

as G
od’s glory is revealed in all its power and pride,

for then G
od w

ill repay haters and foes
and vindicate this nation beloved as a bride.”

These pure vessels shall celebrate w
ith joy,

w
hen ingathered exiles enter Jerusalem

’s gates,

w
here glory shall cover them

 day and night,
a canopy for a wedding w

here blessings are sung.

Radiant clouds of glory shall shine on each one
according to the deeds that they have done.

Oה
n couches of pure gold, in seven row

s,
the righteous, seated, face the M

aster of deeds.

Their appearance is that of satisfied delight,
shining like the splendrous heaven and stars burning bright,

reflecting a beauty that lips can’t express,
nor was ever heard or seen in a prophet’s dream

.

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
continued

JOIN W
ITH US עָרְבִי

  תְּ
 The nations ask .לְמַרְוָתָא
the Jew

ish people to leave 
their Judaism

 behind.

HER W
ISE RESPONSE 

חׇכְמְתָא מְתִיבָא
 :That is .בְּ

Israel’s.

ACCORDING TO THE DEEDS  
א

עֲבִידְתָּ
 The .לְפוּמָא דַּ

Babylonian Talm
ud asserts 

that the glory w
hich each 

person w
ill experience in 

the w
orld that is com

ing 
w

ill be in accordance w
ith 

the deeds the person has 
perform

ed in this w
orld 

(Bava Batra 75a).

יְקָרָא וְיָאָה אַתְּ, אִין תְּעָרְבִי לְמַרְוָתָא,
רְעוּתִיך נַעֲבֵד לִיך, בְּכׇל־אַתְרָוָתָא.

בְּחׇכְמְתָא מְתִיבָא לְהוֹן קְצָת לְהוֹדָעוּתָא,
שְׁתְּמוֹדָעוּתָא.

יְדַעְתּוּן חַכְּמִין לֵיהּ בְּאִ

שְׁבַחְתָּא,
בֵל הַהִיא 

Uשִׁיבָא ק
רְבוּתְכוֹן מֶה חֲ

שׁוּעֲתָא.
רְבוּתָא דְּיַעֲבֵד לִי, כִּי מָטְיָא יְ

בְּמֵיתֵי לִי נְהוֹרָא, וְתַחֲפֵי לְכוֹן בַּהֲתָא,
יְקָרֵיהּ כַּד יִתְגְּלִי בְּתׇקְפָּא וּבְגֵיוְתָא.

שָׂנְאֵי וְנַגְוָתָא,
יְשַׁלֵּם גְּמֻלַיָּא לְ

צְדַקְתָּא לְעַם חַבִּיב וְסַגִּי זַכְוָתָא.

שְׁלֵמָא בְּמֵיתֵי וּמָנָא דַכְוָתָא,
חֲדוּ 

שׁ גַּלְוָתָא.
שְׁלֵם כַּד יְכַנֵּ

קִרְיְתָא דִירוּ

יְקָרֵיהּ מַטִּיל עֲלֵיהּ בְּיוֹמֵי וְלֵילְוָתָא,
שְׁבְּחָן כְּלִילָתָא.

גְּנוּנֵיהּ לְמֶעְבַּד בָּהּ בְּתֻ

שְׁפַּר כִּילָתָא,
דְּזֵהוֹר עֲנָנַיָּא לְמִ

הלְפוּמָא דַּעֲבִידְתָּא עֲבִידָן מְטַלָּתָא.
בְּתַכְתַּקֵּי דְּהַב פִּזָּא וְשֶֽׁבַע מַעֲלָתָא,
לָתָא.

Uדָם רַב פׇּע
Uתְּחִימִין צַדִּיקֵי ק

שַׂבְעָא חֶדְוָתָא,
וְרֵיוֵיהוֹן דָּמֵי לְ

רְקִיעָא בְּזֵהוֹרֵיהּ וְכוֹכְבֵי זִיוָתָא.

שַׁר לְמִפְרַט סִפְוָתָא,
הֲדָרָא דְלָא אֶפְ

שְׁתְּמַע וַחֲמֵי נְבִיאָן חֶזְוָתָא.
וְלָא אִ
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In the G
arden of Eden, w

hich no eye has yet seen,
they circle in dance w

ith the Shekhinah herself.

Filled w
ith awe, they point to the D

ivine,
“In captivity, we lived w

ith hope and great faith

in the one w
ho forever leads us as youths in our prim

e
to the portion prepared for us from

 the beginning of tim
e.”

Leviathan and the bull on the m
ountain on high

w
restle one another, in battle and war:

Behem
oth, the bull goring deeply w

ith great horns,
Leviathan w

ith m
ighty fins slicing the beast.

Their creator approaches them
 w

ith sword unsheathed,
serving them

 up to the righteous as a delicious feast.

The virtuous are seated at tables m
ade of rubies and jewels,

w
ith floats of fragrant flowers flow

ing between them
,

and from
 cups overflow

ing they drink w
ith satisfaction and elation

the juice of the vines preserved since the tim
e of creation.

Oו
 you upright, as the praise in this song has just expressed,

your place is assured in this great congregation.

To be seated in these row
s on high, you shall be found worthy, 

for you obeyed the divine words uttered in glory.

Exalted is our G
od from

 first to last,
w

ho desired us, and gave us the Torah to hold fast.

שָׁלְטָא בֵיהּ עֵין, בְּגוֹ עֵֽדֶן גִּנְּתָא,
בְּלָא 

שְׁכִינְתָּא.
מְטַיְּלֵי בֵי חִנְגָּא לְבַהֲדֵי דִ

עֲלֵיהּ רָמְזֵי דֵּין הוּא, בְּרַם בְּאֶמְתָּנוּתָא,
שִׁבְיָן, תְּקוֹף הֵמָנוּתָא.

שְׂבַרְנָא לֵיהּ בְּ

יַדְבַּר לָן עָלְמִין עֲלֵמִין מְדַמּוּתָא,
שׁ בַּאֲרָמוּתָא.

מְנָת דְּלָן דְּמִלְּקַדְמִין פָּרֵ

טְלוּלָא דְלִוְיָתָן וְתוֹר טוּר רָמוּתָא,
וְחַד בְּחַד כִּי סָבִיך וְעָבֵד קְרָבוּתָא.

בְּקַרְנוֹהִי מְנַגַּח בְּהֵמוֹת בִּרְבוּתָא,
יְקַרְטַע נוּן לְקׇבְלֵיהּ בְּצִיצוֹי בִּגְבוּרְתָּא.

מְקָרֵב לֵיהּ בָּרְיֵהּ בְּחַרְבֵּיהּ רַבְרְבוּתָא,
שֵׁרוּתָא.

אֲרִסְטוֹן לְצַדִּיקֵי יְתַקֵּן וְ

מְסַחֲרִין עֲלֵי תַכֵּי דְּכַדְכּוֹד וְגוּמַרְתָּא,
נְגִידִין קָמֵיהוֹן אֲפַרְסְמוֹן נַהֲרָתָא.

וּמִתְפַּנְּקֵי וְרָווֹ בְּכַסֵּי רְוָיָתָא,
שִׁית נְטִיר בֵּי נַעֲוָתָא.

וחֲמַר מְרַת דְּמִבְּרֵא
שִׁירָתָא,

שְׁבַח דָּא 
שְׁמַעְתּוּן 

זַכָּאִין, כִּי 
קְבִיעִין כֵּן תֶּהֱווּן בְּהַנְהוּ חֲבוּרָתָא.

וְתִזְכּוּן דִּי תֵיתְבוּן בְּעֵֽלָּא דָרָתָא,
אֲרֵי תְצִיתוּן לְמִלּוֹי, דְּנָפְקִין בְּהַדְרָתָא.

מְרוֹמָם הוּא אֱלָהִין בְּקַדְמְתָא וּבַתְרָיְתָא,
צְבִי וְאִתְרְעִי בָן וּמְסַר לָן אוֹרָיְתָא.

LEVIATHAN AND THE BULL 
 Leviathan is .דְלִוְיָתָן וְתוֹר
m

entioned in various plac-
es in the Bible, including 
the conclusion of the Book 
of Job (40:19, 25), as a sea 
m

onster. The Book of Job 
also describes Behem

oth, 
assum

ed to be a bull, w
ho 

is “the first in creation,” and 
w

ho is so strong that “only 
his M

aker can draw
 the 

sw
ord against him

.” Jew
ish 

legend envisioned both 
creatures being slaughtered 
at the end of days, becom

-
ing the fish and m

eat 
delicacies to be consum

ed 
by the righteous.

TO THE UPRIGHT AS A DELI-
CIOUS FEAST אֲרִסְטוֹן
 Earlier, the poet .לְצַדִּיקֵי
had described an other-
w

orldly realm
 populated by 

angels; here, the prom
ised 

rew
ard in the w

orld that 
is com

ing is populated by 
the righteous. There, the 
poem

 describes the angels 
serving G

od; here, the 
faithful are served a m

eal 
by G

od. H
aving confronted 

the challenge of the other 
nations and prevailed, the 
faithful now

 rise higher and 
closer to G

od than even 
the angels.

O YOU UPRIGHT אִין
 This .זַכָּ

section of the poem
 spirals 

back to its beginning. 
The poet opened w

ith an 
address to the congrega-
tion and now

 concludes 
addressing them

 w
ith 

w
ords of com

fort. The last 
line speaks of Torah, since 
the poem

 serves as an 
introduction to the reading 
of the Torah.
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פרק אמְגִילַּת רוּת 

שׁ מִבֵּ֧ית 
֜י ֨לֶך אִ ֔ים וַיְהִ֥י רָעָ֖ב בָּאָ֑רֶץ וַיֵּ שֹּׁפְטִ

ֹט הַ שְׁפ֣
֗י בִּימֵי֙  וַיְהִ

ם 
שְׁנֵ֥י בָנָֽיו׃ וְשֵׁ֣

שְׁתּ֖וֹ וּ
ב ה֥וּא וְאִ

֔ שְׂדֵ֣י מוֹאָ
ה לָגוּר֙ בִּ

֗ לֶ֣חֶם יְהוּדָ
שְׁנֵי־בָנָ֣יו ׀ מַחְל֤וֹן 

ם 
֜י וְשֵׁ֥ שְׁתּ֨וֹ נׇעUמִ

שֵׁם֩ אִ
לֶך וְ

֡ שׁ אֱלִימֶ
הָאִ֣י

שְׂדֵי־מוֹאָ֖ב וַיִּהְיוּ־
ֹאוּ  ה וַיָּב֥

֔ים מִבֵּ֥ית לֶ֖חֶם יְהוּדָ֑ וְכִלְיוֹן֙ אֶפְרָתִ
שְׁנֵ֥י בָנֶֽיהָ׃ 

שָּׁאֵ֥ר הִ֖יא וּ
שׁ נׇעUמִ֑י וַתִּ

ם׃ וַיָּ֥מׇת אֱלִימֶ֖לֶך אִ֣י
שָֽׁ

שֵּׁנִ֖ית 
ם הַ

ה וְשֵׁ֥
֔ ם הָאַחַת֙ עׇרְפָּ

שִׁים֙ מאֲֹבִיּ֔וֹת שֵׁ֤
ם נָ

֗ שְׂא֣וּ לָהֶ
וַיִּ

שְׁנֵיהֶ֖ם מַחְל֣וֹן 
שָׁנִֽים׃ וַיָּמ֥וּתוּ גַם־

שֶׂר 
ם כְּעֶ֥

שְׁבוּ שָׁ֖
ר֑וּת וַיֵּ֥

הּ׃
שְּׁנֵ֥י יְלָדֶ֖יהָ וּמֵאִישָֽׁ

ה מִ
֔ שָּׁאֵר֙ הָאִשָּׁ

וְכִלְי֑וֹן וַתִּ
ה 
שְׂדֵ֣

שָׁמְעָה֙ בִּ
שְּׂדֵ֣י מוֹאָ֑ב כִּ֤י 

שׇׁב מִ
֔יהָ וַתָּ֖ קׇם הִיא֙ וְכַלּתֶֹ

וַתָּ֤
א מִן־ 

֗ ת לָהֶ֖ם לָֽחֶם׃ וַתֵּצֵ
ד יהוה֙ אֶת־עַמּ֔וֹ לָתֵ֥

ב כִּי־פָקַ֤
֔ מוֹאָ

הּ וַתֵּלַ֣כְנָה 
שְׁתֵּ֥י כַלּתֶֹ֖יהָ עִמָּ֑

מָּה וּ
֔ הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ר הָיְתָה־שָׁ

ה׃ 
שׁ֖וּב אֶל־אֶ֥רֶץ יְהוּדָֽ

רֶך לָ
֔ בַדֶּ

הּ 
ה לְבֵ֣ית אִמָּ֑

ֹבְנָה אִשָּׁ֖ שׁ֔
֔יהָ לֵ֣כְנָה  שְׁתֵּ֣י כַלּתֶֹ

מִי֙ לִ
Uֹאמֶר נׇע וַתּ֤

ם עִם־הַמֵּתִ֖ים וְעִמָּדִֽי׃
שִׂיתֶ֛

סֶד כַּאֲשֶׁ֧ר עֲ
֔ שׂ יהו֚ה עִמָּכֶם֙ חֶ

יַעַ֣
֔ן  ק לָהֶ

הּ וַתִּשַּׁ֣
ה בֵּ֣ית אִישָׁ֑

ה אִשָּׁ֖
֔ ם וּמְצֶ֣אןָ מְנוּחָ

֔ יִתֵּ֤ן יהוה֙ לָכֶ
שׁ֖וּב 

אנָה קוֹלָ֖ן וַתִּבְכֶּֽינָה׃ וַתֹּאמַ֖רְנָה־לָּ֑הּ כִּי־אִתָּ֥ך נָ
וַתִּשֶּׂ֥

 
֔י לָ֥מָּה תֵלַ֖כְנָה עִמִּ֑י הַעוֹד־ ֹבְנָה בְנֹתַ שׁ֣

מִי֙ 
Uֹאמֶר נׇע לְעַמֵּֽך׃ וַתּ֤

֔י וְהָי֥וּ לָכֶ֖ם לַאֲנָשִֽׁים׃  לִ֤י בָנִים֙ בְּמֵעַ
שׁ־לִ֣י 

רְתִּי֙ יֶ
֨ שׁ כִּ֤י אָמַ

כְןָ כִּ֥י זָקַ֖נְתִּי מִהְי֣וֹת לְאִ֑י
֔ ֹבְנָה בְנֹתַי֙ לֵ שׁ֤

 
שׁ וְגַ֖ם יָלַ֥דְתִּי בָנִֽים׃ הֲלָהֵ֣ן ׀ 

֔י ֨יְלָה֙ לְאִ ה גַּ֣ם הָיִ֤יתִי הַלַּ
֔ תִקְוָ

שׁ 
֔נָה לְבִלְתִּ֖י הֱי֣וֹת לְאִ֑י לוּ הֲלָהֵן֙ תֵּעָגֵ

֔ ד אֲשֶׁ֣ר יִגְדָּ
רְנָה עַ֚

֗ שַׂבֵּ
תְּ

ה בִ֖י יַד־יהוֽה׃ 
ם כִּי־יָצְאָ֥

֔ ֗י כִּי־מַר־לִ֤י מְאֹד֙ מִכֶּ אַ֣ל בְּנֹתַ
הּ וְר֖וּת 

֔ ק עׇרְפָּה֙ לַחֲמוֹתָ
֔ן וַתִּבְכֶּ֖ינָה ע֑וֹד וַתִּשַּׁ֤ וַתִּשֶּׂ֣נָה קוֹלָ

הּ וְאֶל־אֱלהֶ֑יהָ 
ך אֶל־עַמָּ֖

֔ ֹאמֶר הִנֵּה֙ שָׁ֣בָה יְבִמְתֵּ דָּ֥בְקָה בָּֽהּ׃ וַתּ֗
שׁ֖וּבִי אַחֲרֵ֥י יְבִמְתֵּֽך׃ 

שׁ֣וּב מֵאַחֲרָ֑יִך כִּ֠י אֶל־
֔י לְעׇזְבֵ֖ך לָ ֹאמֶר רוּת֙ אַל־תִּפְגְּעִי־בִ וַתּ֤

֔י וֵאלהַ֖יִך  ֔ין עַמֵּ֣ך עַמִּ ֨ינִי֙ אָלִ ך וּבַאֲשֶׁ֤ר תָּלִ
֗ ֜י אֵלֵ ר תֵּלְכִ

֨ אֲשֶׁ
ה יהו֥ה לִי֙ 

֨ ם אֶקָּבֵ֑ר כֹּה֩ יַעֲשֶׂ
אֱלהָֽי׃ בַּאֲשֶׁ֤ר תָּמ֨וּתִי֙ אָמ֔וּת וְשָׁ֖

צֶת 
רֶא כִּי־מִתְאַמֶּ֥

֕ ֔וֶת יַפְרִ֖יד בֵּינִ֥י וּבֵינֵֽך׃ וַתֵּ ֔יף כִּ֣י הַמָּ ֹה יֹסִ וְכ֣
ם 

֔ שְׁתֵּיהֶ
הּ וַתֶּחְדַּ֖ל לְדַבֵּ֥ר אֵלֶֽיהָ׃ וַתֵּלַ֣כְנָה 

הִ֖יא לָלֶ֣כֶת אִתָּ֑
 

עַד־בֹּאָ֖נָה בֵּ֣ית לָ֑חֶם 

The Scroll of Ruth 
chapter 1
In the days w

hen the judges ruled, there was a fam
ine in the land; and a m

an 
of Bethlehem

 in Judah, w
ith his w

ife and two sons, went to reside in the 
country of M

oab. The m
an’s nam

e was Elim
elekh, his w

ife’s nam
e was N

aom
i, 

and his two sons were nam
ed M

ahlon and Chilion—
Ephrathites of Bethle-

hem
 in Judah. They cam

e to the country of M
oab and rem

ained there.
Elim

elekh, N
oam

i’s husband, died; and she was left w
ith her two sons. They 

m
arried M

oabite wom
en, one nam

ed O
rpah and the other Ruth, and they 

lived there about ten years. Then those two—
M

ahlon and Chilion—
also 

died; so the wom
an was left w

ithout her two sons and w
ithout her husband.

 
 She started out w

ith her daughters-in-law
 to return from

 the country of 
M

oab; for in the country of M
oab she had heard that A

donai had taken note 
of the people and given them

 food. A
ccom

panied by her two daughters-in-
law, she left the place w

here she had been living; and they set out on the road 
back to the land of Judah.
 

 But N
aom

i said to her daughters-in-law, “Turn back, each of you to her 
m

other’s house. M
ay A

donai grant that each of you find security in the house 
of a husband!” A

nd she kissed them
 farewell. They broke into weeping and 

said to her, “N
o, we w

ill return w
ith you to your people.” But N

aom
i replied, 

“Turn back, m
y daughters! W

hy should you go w
ith m

e? H
ave I any m

ore 
sons in m

y body w
ho m

ight be husbands for you?
 

 Turn back, m
y daughters, for I am

 too old to be m
arried. Even if I thought 

there was hope for m
e, even if I were m

arried tonight and I also bore sons, 
should you wait for them

 to grow
 up? Should you on their account  

debar yourselves from
 m

arriage? O
h no, m

y daughters! M
y lot is far m

ore  
bitter than yours, for the hand of A

donai has struck out against m
e.”

 
 They broke into weeping again, and O

rpah kissed her m
other-in-law

  
farewell. But Ruth clung to her. So she said, “See, your sister-in-law

 has  
returned to her people and her gods. G

o follow
 your sister-in-law.”  

"
 But Ruth replied, “D

o not urge m
e to leave you, to turn back and not 

follow
 you. For w

herever you go, I w
ill go; w

here you lodge, I w
ill lodge; your 

people shall be m
y people, and your G

od m
y G

od. W
here you die, I w

ill die, 
and there I w

ill be buried. Thus and m
ore m

ay A
donai do to m

e if anything 
but death parts m

e from
 you.” W

hen [N
aom

i] saw
 how

 determ
ined she was 

to go w
ith her, she ceased to argue w

ith her; and the two went on until they 
reached Bethlehem

.

THE SCROLL OF RUTH. Each 
of the festivals is distin-
guished by the reading of 
one of the m

egillot, one 
of the five scrolls. There 
are m

any reasons for the 
association of the Scroll 
of Ruth w

ith the Festi-
val of Shavuot. Shavuot 
celebrates the receiving 
of the Torah at Sinai, and 
in Jew

ish tradition Ruth is 
considered to be the first 
convert. W

e, in celebrating 
the Torah, place ourselves 
in Ruth’s shoes: on this day 
of Shavuot, it is as if w

e 
receive the Torah anew

. 
The book is perm

eated 
w

ith acts of kindness and 
love, beginning w

ith 
Ruth’s relationship w

ith 
her m

other-in-law
 and 

continuing w
ith Boaz and 

Ruth and the kindness they 
show

 each other and the 
love they consum

m
ate. In 

this understanding, the 
Torah is ultim

ately about 
teaching us how

 to love 
both G

od and our fellow
 

hum
an beings. Further, the 

return to the Land of Israel 
takes place at the tim

e of 
the harvest—

and Shavuot 
is a harvest festival. 
 

The translation is taken 
from

 the Jew
ish Publication 

Society’s Tanakh, as are the 
notes m

arked “JPS” (w
ith 

slight adaptations to m
atch 

the style of this volum
e),



Siddur Lev Shalem
 for Shabbat and Festivals 

C
opyright ©

 2016 by the R
abbinical Assem

bly
419

  A
D

D
ITIO

N
A

L PRAYERS A
N

D
 SO

N
G

S · SH
AV

U
O

T
שבועות

שירים נוספים · 
תפילות ו

  419

֔ן וַתֹּאמַ֖רְנָה  ֹם כׇּל־הָעִיר֙ עֲלֵיהֶ חֶם וַתֵּה֤
֔ ֨נָה֙ בֵּ֣ית לֶ ֗י כְּבֹאָ וַיְהִ

אןָ 
אנָה לִ֖י נׇעUמִ֑י קְרֶ֤

֔ן אַל־תִּקְרֶ֥ ֹאמֶר אֲלֵיהֶ ֹאת נׇעUמִֽי׃ וַתּ֣ הֲז֥
ם 

כְתִּי וְרֵיקָ֖
֔ ֹד׃ אֲנִי֙ מְלֵאָ֣ה הָלַ שַׁדַּ֛י לִ֖י מְאֽ

א כִּי־הֵמַ֥ר 
֔ לִי֙ מָרָ

שַׁדַּ֖י 
֔י וְ ֔י וַיהוה֙ עָ֣נָה בִ אנָה לִי֙ נׇעUמִ

שִׁיבַ֣נִי יהו֑ה לָ֣מָּה תִקְרֶ֤
הֱ

הֵ֥רַע לִֽי׃ 
שְּׂדֵ֣י 

הּ הַשָּׁ֖בָה מִ
֔ ֗י וְר֨וּת הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה כַלָּתָהּ֙ עִמָּ שׇׁב נׇעUמִ

וַתָּ֣
שְׂעֹרִֽים׃ 

חֶם בִּתְחִלַּ֖ת קְצִ֥יר 
֔ אוּ בֵּ֣ית לֶ

מָּה בָּ֚
֗ מוֹאָ֑ב וְהֵ

פרק ב

חַת אֱלִימֶ֑לֶך 
שְׁפַּ֖

֔יִל מִמִּ שׁ גִּבּ֣וֹר חַ
הּ אִ֚י

֗ ע לְאִישָׁ
֞י מוֹדַ֣ וּלְנׇעUמִ

שָּׂדֶה֙ 
֗י אֵלְכָה־נָּ֤א הַ ה אֶל־נׇעUמִ

֜ אמֶר֩ ר֨וּת הַמּוֹאֲבִיָּ
֩ ֹעַז׃ וַתֹּ שְׁמ֖וֹ בּֽ

וּ
ֹאמֶר לָ֖הּ  ר אֲשֶׁ֥ר אֶמְצָא־חֵ֖ן בְּעֵינָ֑יו וַתּ֥

֕ ֔ים אַחַ שִּׁבUּלִ
טָ֣ה בַ

Uוַאֲלַק
ה אַחֲרֵ֖י הַקֹּצְרִים וַיִּ֣קֶר 

֔ שָּׂדֶ
ט בַּ

לְכִ֥י בִתִּֽי׃ וַתֵּ֤לֶך וַתָּבוֹא֙ וַתְּלַקֵּ֣
חַת אֱלִימֶֽלֶך׃ 

שְׁפַּ֥
ֹעַז אֲשֶׁ֖ר מִמִּ שָּׂדֶה֙ לְב֔

ת הַ
הָ חֶלְקַ֤

֔ מִקְרֶ
ֹאמֶר לַקּוֹצְרִ֖ים יהו֣ה עִמָּכֶ֑ם  חֶם וַיּ֥

֔ א מִבֵּ֣ית לֶ
ֹעַז בָּ֚ וְהִנֵּה־ב֗

ֹעַז֙ לְנַעֲר֔וֹ הַנִּצָּ֖ב עַל־ ֹאמֶר בּ֨ ֹאמְרוּ ל֖וֹ יְבָרֶכְך֥ יהוֽה׃ וַיּ֤ וַיּ֥
֗עַן הַנַּ֛עַר הַנִּצָּ֥ב עַל־  ֹאת׃ וַיַּ ה הַזּֽ

הַקּוֹצְרִ֑ים לְמִ֖י הַנַּעֲרָ֥
 

֔יא הַשָּׁ֥בָה עִם־נׇעUמִ֖י  ה מוֹאֲבִיָּה֙ הִ
הַקּוֹצְרִ֖ים וַיֹּאמַ֑ר נַעֲרָ֤

֔ים אַחֲרֵ֖י  מָרִ
Uטָה־נָּא֙ וְאָסַפְתִּ֣י בָע

Uֹאמֶר אֲלַק ה מוֹאָֽב׃ וַתּ֗
שְּׂדֵ֥

מִ
הּ 

שִׁבְתָּ֥
תָּה זֶ֛ה 

֔ ֹקֶר֙ וְעַד־עַ הַקּוֹצְרִ֑ים וַתָּב֣וֹא וַתַּעֲמ֗וֹד מֵאָ֤ז הַבּ֨
֗י אַל־ עַתְּ בִּתִּ

שָׁמַ֣
ֹעַז אֶל־ר֜וּת הֲל֧וֹא  אמֶר֩ בּ֨

֩ ֹ ט׃ וַיּ
הַבַּ֖יִת מְעָֽ

ֹה תִדְבָּקִ֖ין  ר וְגַ֛ם ל֥א תַעֲבוּרִ֖י מִזֶּ֑ה וְכ֥
֔ ה אַחֵ

שָׂדֶ֣
תֵּלְכִי֙ לִלְקֹט֙ בְּ

֔ן  ֹרוּן֙ וְהָלַ֣כְתְּ אַחֲרֵיהֶ שֶׁר־יִקְצ
שָּׂדֶ֤ה אֲ

֜יִך בַּ עִם־נַעֲרֹתָֽי׃ עֵינַ
ת וְהָלַכְתְּ אֶל־ 

֗ הֲל֥וֹא צִוִּ֛יתִי אֶת־הַנְּעָרִ֖ים לְבִלְתִּ֣י נׇגְעֵ֑ך וְצָמִ
שְׁאֲב֖וּן הַנְּעָרִֽים׃ 

֕ית מֵאֲשֶׁ֥ר יִ שָׁתִ
֔ים וְ הַכֵּלִ

אתִי 
֨ ֩ מָצָ ֗יו מַדּ֩וּעַ ֹאמֶר אֵלָ חוּ אָ֑רְצָה וַתּ֣

שְׁתַּ֖
֔יהָ וַתִּ וַתִּפֹּל֙ עַל־פָּנֶ

֔נִי וְאָנֹכִ֖י נׇכְרִיָּֽה׃ ֨יך֙ לְהַכִּירֵ חֵ֤ן בְּעֵינֶ
ך 

֔ שִׂית֙ אֶת־חֲמוֹתֵ
שֶׁר־עָ

ֹל אֲ ֗י כּ֤ ד לִ
֜ ד הֻגַּ

֨ הּ הֻגֵּ
֔ ֹאמֶר לָ ֹעַז֙ וַיּ֣ וַיַּעַ֤ן בּ֨

֔י  ך וַתֵּ֣לְכִ
֔ רֶץ֙ מוֹלַדְתֵּ

֨ ך וְאֶ
֗ ֞י אָבִ֣יך וְאִמֵּ אַחֲרֵ֖י מ֣וֹת אִישֵׁ֑ך וַתַּעַזְבִ

לֵ֑ך 
Uשַׁלֵּ֥ם יהו֖ה פׇּע

שֽׁוֹם׃ יְ
שִׁלְ

עַתְּ תְּמ֥וֹל 
ם אֲשֶׁ֥ר לא־יָדַ֖

֕ אֶל־עַ
 

שֶׁר־בָּ֖את 
ל אֲ

֔ שְׂרָאֵ
ם יהוה֙ אֱלהֵ֣י יִ

ה מֵעִ֤
֗ שְׁלֵמָ

ך 
֜ שְׂכֻּרְתֵּ

֨י מַ וּתְהִ
לַחֲס֥וֹת תַּחַת־כְּנָפָֽיו׃ 

נִי וְכִ֥י דִבַּ֖רְתָּ 
֔ ֹנִי֙ כִּ֣י נִחַמְתָּ ֨ן בְּעֵינֶי֤ך אֲד אמֶר אֶמְצָא־חֵ

֠ וַ֠תֹּ
 

שִׁפְחֹתֶֽיך׃ 
ת 

ה כְּאַחַ֖
֔ שִׁפְחָתֶ֑ך וְאָנֹכִי֙ ל֣א אֶהְיֶ

עַל־לֵ֣ב 

"
W

hen they arrived in Bethlehem
, the w

hole city buzzed w
ith excitem

ent 
over them

. The wom
en said, “Can this be N

aom
i?” D

o not call m
e N

aom
i,” 

she replied. “Call m
e M

ara, for Shaddai has m
ade m

y lot very bitter. I went 
away full, and A

donai has brought m
e back em

pty. H
ow

 can you call m
e 

N
aom

i, w
hen A

donai has dealt harshly w
ith m

e, w
hen Shaddai has brought 

m
isfortune upon m

e!”
 Thus N

aom
i returned from

 the country of M
oab; she returned w

ith her 
daughter-in-law

 Ruth the M
oabite. They arrived in Bethlehem

 at the begin-
ning of the barley harvest. 

chapter 2
N

ow
 N

aom
i had a kinsm

an on her husband’s side, a m
an of substance, of the 

fam
ily of Elim

elekh, w
hose nam

e was Boaz. Ruth the M
oabite said to N

aom
i, 

“I would like to go to the fields and glean am
ong the ears of grain, behind 

som
eone w

ho m
ay show

 m
e kindness.” “Yes, daughter, go,” she replied; and 

off she went. She cam
e and gleaned in a field, behind the reapers; and, as 

luck would have it, it was the piece of land belonging to Boaz, w
ho was of 

Elim
elekh’s fam

ily.
 

 Presently Boaz arrived from
 Bethlehem

. H
e greeted the reapers, “M

ay 
A
donai be w

ith you!” A
nd they responded, “M

ay A
donai bless you!” Boaz 

said to the servant w
ho was in charge of the reapers, “W

hose girl is that?”  
The servant in charge of the reapers replied, “She is a M

oabite girl w
ho cam

e 
back w

ith N
aom

i from
 the country of M

oab. She said, ‘Please let m
e glean 

and gather am
ong the sheaves behind the reapers.’ She has been on her feet 

ever since she cam
e this m

orning. She has rested but little in the hut.”
Boaz said to Ruth, “Listen to m

e, daughter. D
on’t go to glean in another field. 

D
on’t go elsew

here, but stay here close to m
y girls. Keep your eyes on the 

field they are reaping, and follow
 them

. I have ordered the m
en not to m

olest 
you. A

nd w
hen you are thirsty, go to the jars and drink som

e of [the water] 
that the m

en have draw
n.”

 
 She prostrated herself w

ith her face to the ground, and said to him
, “W

hy 
are you so kind as to single m

e out, w
hen I am

 a foreigner?”  
"
 Boaz said in reply, “I have been told of all that you did for your m

other-
in-law

 after the death of your husband, how
 you left your father and m

other 
and the land of your birth and cam

e to a people you had not know
n before.  

M
ay A

donai reward your deeds. M
ay you have a full recom

pense from
  

A
donai, the G

od of Israel, under w
hose w

ings you have sought refuge!”
 

 She answered, “You are m
ost kind, m

y lord, to com
fort m

e and to speak 
gently to your m

aidservant—
though I am

 not so m
uch as one of your m

aid-
servants.”

NAOM
I מִי

Fנׇע. The nam
e 

m
eans “pleasantness.”

M
ARA מָרָא

. The nam
e 

m
eans “bitterness.”
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חֶם 
֔ שִׁי הֲלם֙ וְאָכַ֣לְתְּ מִן־הַלֶּ

ֹ ֹכֶל גּ֤ ת הָא֗
ֹעַז לְעֵ֣ ה ב֜

֨ אמֶר֩ לָ
֩ ֹ וַיּ

֔י  ֔ים וַיִּצְבׇּט־לָ֣הּ קָלִ שֶׁב֙ מִצַּ֣ד הַקּוֹצְרִ
֨ ֹמֶץ וַתֵּ וְטָבַ֥לְתְּ פִּתֵּ֖ך בַּח֑

֜יו  ֹעַז אֶת־נְעָרָ ט וַיְצַו֩ בּ֨
קׇם לְלַקֵּ֑

שְׂבַּ֖ע וַתֹּתַֽר׃ וַתָּ֖
ֹאכַל וַתִּ וַתּ֥

ֹלּוּ  שׁ֥
שֹׁל־תָּ

ט וְל֥א תַכְלִימֽוּהָ׃ וְגַ֛ם 
מָרִ֛ים תְּלַקֵּ֖

Uלֵאמ֗רֹ גַּ֣ם בֵּ֧ין הָע
ה וְל֥א תִגְעֲרוּ־בָֽהּ׃ 

ם וְלִקְּטָ֖
לָ֖הּ מִן־הַצְּבָתִ֑ים וַעֲזַבְתֶּ֥

טָה וַיְהִ֖י 
֔ שֶׁר־לִקֵּ

ת אֲ
ה עַד־הָעָ֑רֶב וַתַּחְבֹּט֙ אֵ֣

שָּׂדֶ֖
ט בַּ

וַתְּלַקֵּ֥
ת 

הּ אֵ֣
֔יר וַתֵּ֥רֶא חֲמוֹתָ֖ שָּׂא֙ וַתָּב֣וֹא הָעִ

שְׂעֹרִֽים׃ וַתִּ
כְּאֵיפָ֥ה 

הּ׃ 
שׇּׂבְעָֽ

רָה מִ
שֶׁר־הוֹתִ֖

ת אֲ
הּ אֵ֥

֔ טָה וַתּוֹצֵא֙ וַתִּתֶּן־לָ
שֶׁר־לִקֵּ֑

אֲ
֔ית יְהִ֥י  טְתְּ הַיּוֹם֙ וְאָ֣נָה עָשִׂ

ֹה לִקַּ֤ הּ אֵיפ֨
֜ הּ חֲמוֹתָ

֨ אמֶר֩ לָ
֩ וַתֹּ

ֹאמֶר  שְׂתָה֙ עִמּ֔וֹ וַתּ֗
שֶׁר־עָ

ת אֲ
הּ אֵ֤

֗ מַכִּירֵ֖ך בָּר֑וּך וַתַּגֵּ֣ד לַחֲמוֹתָ
֜י  ֹאמֶר נׇעUמִ ֹעַז׃ וַתּ֨ ר עָשִׂ֧יתִי עִמּ֛וֹ הַיּ֖וֹם בּֽ

֨ שׁ֙ אֲשֶׁ
ם הָאִי

שֵׁ֤
שֶׁר֙ לא־עָזַ֣ב חַסְדּ֔וֹ אֶת־הַחַיִּ֖ים 

הּ בָּר֥וּך הוּא֙ לַיהו֔ה אֲ
֗ לְכַלָּתָ

שׁ מִגֹּאֲלֵ֖נוּ הֽוּא׃ 
֔י ֨נוּ֙ הָאִ ֗י קָר֥וֹב לָ ֹאמֶר לָ֣הּ נׇעUמִ וְאֶת־הַמֵּתִ֑ים וַתּ֧

שֶׁר־
֗י עִם־הַנְּעָרִ֤ים אֲ ֹאמֶר ר֣וּת הַמּוֹאֲבִיָּה֑ גַּ֣ם ׀ כִּי־אָמַ֣ר אֵלַ וַתּ֖
ֹאמֶר  שֶׁר־לִֽי׃ וַתּ֥

ת כׇּל־הַקָּצִ֖יר אֲ
֔ין עַ֣ד אִם־כִּלּ֔וּ אֵ֥ לִי֙ תִּדְבָּקִ

֔יו וְל֥א  ֗י כִּ֤י תֵצְאִי֙ עִם־נַ֣עֲרוֹתָ הּ ט֣וֹב בִּתִּ
נׇעUמִ֖י אֶל־ר֣וּת כַּלָּתָ֑

ט עַד־
֔ ֹעַז֙ לְלַקֵּ ק בְּנַעֲר֥וֹת בּ֨

֞ ה אַחֵֽר׃ וַתִּדְבַּ
שָׂדֶ֥

יִפְגְּעוּ־בָ֖ך בְּ
הּ׃ 
שֶׁב אֶת־חֲמוֹתָֽ

שְּׂעֹרִ֖ים וּקְצִ֣יר הַחִטִּ֑ים וַתֵּ֖
כְּל֥וֹת קְצִיר־הַ

פרק ג

שׁ־לָ֛ך מָנ֖וֹחַ 
֞י הֲל֧א אֲבַקֶּ הּ בִּתִּ

ֹאמֶר לָ֖הּ נׇעUמִ֣י חֲמוֹתָ֑ וַתּ֥
נוּ אֲשֶׁ֥ר הָיִ֖ית  

֔ ֹדַעְתָּ ֹעַז֙ מ ה הֲל֥א ב֨
֗ אֲשֶׁ֥ר יִיטַב־לָֽך׃ וְעַתָּ

שְּׂעֹרִ֖ים הַלָּֽיְלָה׃ 
ֹרֶן הַ ה אֶת־גּ֥

אֶת־נַעֲרוֹתָ֑יו הִנֵּה־ה֗וּא זֹרֶ֛
ֹרֶן אַל־ שִׂמְלתַ֛יִך עָלַ֖יִך וְיָרַ֣דְתְּ הַגּ֑

מְתְּ 
כְתְּ וְשַׂ֧

֗ וְרָחַ֣צְתְּ ׀ וָסַ
עַתְּ 

֨ שׇׁכְב֗וֹ וְיָדַ
שְׁתּֽוֹת׃ וִיהִ֣י בְ

ֹל וְלִ שׁ עַ֥ד כַּלּתֹ֖וֹ לֶאֱכ֥
֔י תִּוָּדְעִ֣י לָאִ

שָׁכָ֑בְתְּ 
ם וּבָ֛את וְגִלִּ֥ית מַרְגְּלתָ֖יו וְ

֔ שְׁכַּב־שָׁ
אֶת־הַמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ר יִ

שֶׁר־
ֹל אֲ ֹאמֶר אֵלֶ֑יהָ כּ֛ ת אֲשֶׁ֥ר תַּעֲשִֽׂין׃ וַתּ֖

ך אֵ֖
֔ וְהוּא֙ יַגִּ֣יד לָ

שֶׁר־צִוַּ֖תָּה 
ֹל אֲ שׂ כְּכ֥

עַ
֕ ֹרֶן וַתַּ ה׃ וַתֵּ֖רֶד הַגּ֑

תֹּאמְרִ֥י אֵלַ֖י אֶעֱשֶֽׂ
שְׁכַּ֖ב בִּקְצֵ֣ה 

ֹא לִ ֙ וַיִּיטַ֣ב לִבּ֔וֹ וַיָּב֕ שְׁתְּ
ֹעַז וַיֵּ ֹאכַל בּ֤ הּ׃ וַיּ֨

חֲמוֹתָֽ
שְׁכָּֽב׃ וַיְהִי֙ בַּחֲצִ֣י 

ט וַתְּגַ֥ל מַרְגְּלתָ֖יו וַתִּ
֔ ֹא בַלָּ ה וַתָּב֣

הָעֲרֵמָ֑
שֹׁכֶ֖בֶת מַרְגְּלתָֽיו׃ 

ה 
֔ שׁ וַיִּלָּפֵ֑ת וְהִנֵּה֣ אִשָּׁ

ד הָאִ֖י
֔יְלָה וַיֶּחֱרַ֥ הַלַּ

ך֙ עַל־
֨ שְׂתָּ֤ כְנָפֶ

ך וּפָרַ
֔ ֹאמֶר אָנֹכִי֙ ר֣וּת אֲמָתֶ תְּ וַתּ֗

ֹאמֶר מִי־אָ֑ וַיּ֖
תָּה׃ 

תְך֔ כִּ֥י גֹאֵ֖ל אָֽ
אֲמָ֣

 
 A

t m
ealtim

e, Boaz said to her, “Com
e over here and partake of the m

eal, 
and dip your m

orsel in the vinegar.” So she sat dow
n beside the reapers. H

e 
handed her roasted grain, and she ate her fill and had som

e left over. W
hen 

she got up again to glean, Boaz gave orders to his workers, “You are not only 
to let her glean am

ong the sheaves, w
ithout interference, but you m

ust also 
pull som

e stalks out of the heaps and leave them
 for her to glean, and not 

scold her.”
 

 She gleaned in the field until evening. Then she beat out w
hat she had 

gleaned—
it was about an ephah of barley—

and carried it back w
ith her to the 

tow
n. W

hen her m
other-in-law

 saw
 w

hat she had gleaned, and w
hen she also 

took out and gave her w
hat she had left over after eating her fill, her m

other-
in-law

 asked her, “W
here did you glean today? W

here did you work? Blessed 
be he w

ho took such generous notice of you!” So she told her m
other-in-

law
 w

hom
 she had worked w

ith, saying, “The nam
e of the m

an w
ith w

hom
 

I worked today is Boaz.” N
aom

i said to her daughter-in-law, “Blessed be he 
of A

donai, w
ho has not failed in kindness to the living or to the dead! For,” 

N
aom

i explained to her daughter-in-law, “the m
an is related to us; he is one 

of our redeem
ing kinsm

en.” Ruth the M
oabite said, “H

e even told m
e, ‘Stay 

close by m
y workers until all m

y harvest is finished.’” A
nd N

aom
i answered 

her daughter-in-law
 Ruth, “It is best, daughter, that you go out w

ith his girls, 
and not be annoyed in som

e other field.” So she stayed close to the m
aidser-

vants of Boaz, and gleaned until the barley harvest and the w
heat harvest 

were finished. Then she stayed at hom
e w

ith her m
other-in-law. 

chapter 3
N

aom
i, her m

other-in-law, said to her, “D
aughter, I m

ust seek a hom
e for 

you, w
here you m

ay be happy. N
ow

 there is our kinsm
an Boaz, w

hose girls 
you were close to. H

e w
ill be w

innow
ing barley on the threshing floor 

tonight. So bathe, anoint yourself, dress up, and go dow
n to the threshing 

floor. But do not disclose yourself to the m
an until he has finished eating 

and drinking. W
hen he lies dow

n, note the place w
here he lies dow

n, and go 
over and uncover his feet and lie dow

n. H
e w

ill tell you w
hat you are to do.”  

She replied, “I w
ill do everything you tell m

e.” She went dow
n to the thresh-

ing floor and did just as her m
other-in-law

 had instructed her. Boaz ate and 
drank, in a cheerful m

ood went to lie dow
n beside the grainpile. Then she 

went over stealthily and uncovered his feet and lay dow
n. In the m

iddle of 
the night, the m

an gave a start and pulled back—
there was a wom

an lying at 
his feet!
 

 “W
ho are you?” he asked. A

nd she replied, “I am
 your handm

aid Ruth. 
Spread your robe over your handm

aid, for you are a redeem
ing kinsm

an.”

EPHAH אֵיפָה. A
n ephah 

is about tw
o-thirds of a 

bushel.

ONE OF OUR REDEEM
ING 

KINSM
EN מִגֹּאֲלֵֽנוּ הוּא

.
The fact that Boaz w

as a 
kinsm

an of Ruth’s dead 
husband opened up the 
possibility of providing an 
heir for the latter, in accord 
w

ith Leviticus 25:25 and 
D

euteronom
y 25:5–6. (JPS)

A HOM
E ַמָנֽוֹח. Literally, “a 

place to rest.”

UNCOVER HIS FEET וְגִלִּית 
מַרְגּלתָֹיו

. Perhaps a euphe-
m

ism
 for sexual organs. 

SPREAD YOUR ROBE OVER 
YOUR HANDM

AID ָּֽת
 וּפָרַשְׂ

A .כנָפֶֽיךָ עַל־אֲמָתְךָ
 form

al 
act of espousal; cf. Ezekiel 
16:8. (JPS)
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֔י הֵיטַ֛בְתְּ חַסְדֵּ֥ך הָאַחֲר֖וֹן מִן־ תְּ לַיהוה֙ בִּתִּ
ה אַ֤

֨ ֹאמֶר בְּרוּכָ וַיּ֗
֔ים אִם־דַּ֖ל וְאִם־עָשִֽׁיר׃  כֶת אַחֲרֵי֙ הַבַּ֣חוּרִ

֗ שׁ֑וֹן לְבִלְתִּי־לֶ
הָרִא

 ֙ ֨עַ שֶׂה־לָּ֑ך כִּ֤י יוֹדֵ
שֶׁר־תֹּאמְרִ֖י אֶעֱ

ֹל אֲ ֔י כּ֥ ה בִּתִּי֙ אַל־תִּ֣ירְאִ
֗ וְעַתָּ

ם כִּ֥י גֹאֵ֖ל 
֔ תְּ׃ וְעַתָּה֙ כִּ֣י אׇמְנָ

שֶׁת חַ֖יִל אָֽ
֔י כִּ֛י אֵ֥ כׇּל־שַׁ֣עַר עַמִּ

ֹקֶר֙ אִם־ ֗יְלָה וְהָיָה֤ בַבּ֨ שׁ גֹּאֵ֖ל קָר֥וֹב מִמֶּֽנִּי׃ לִ֣ינִי ׀ הַלַּ
ֹכִי וְגַ֛ם יֵ֥ אָנ֑

ֹכִי חַי  לֵ֛ך וּגְאַלְתִּ֥יך אָנ֖
Uֹץ לְגׇא ל וְאִם־ל֨א יַחְפּ֧

֔ יִגְאָלֵ֥ך טוֹב֙ יִגְאָ
קׇם 

֕ ֹקֶר וַתָּ שְׁכַּ֤ב מַרְגְּלוֹתָיו֙ עַד־הַבּ֔
ֹקֶר׃ וַתִּ שִׁכְבִ֖י עַד־הַבּֽ

יהו֑ה 
ה 

ע כִּי־בָ֥אָה הָאִשָּׁ֖
֔ ֹאמֶר֙ אַל־יִוָּדַ שׁ אֶת־רֵעֵ֑הוּ וַיּ֨

בְּטֶ֛רֶם יַכִּ֥יר אִ֖י
ֹאחֶז  שֶׁר־עָלַ֛יִך וְאֶחUזִי־בָ֖הּ וַתּ֣

חַת אֲ
֠י הַמִּטְפַּ֧ ֹאמֶר הָ֠בִ ֹרֶן׃ וַיּ֗ הַגּֽ

֔יהָ  שֶׁת עָלֶ
שְׂעֹרִים֙ וַיָּ֣

שׁ־
שֵׁ
בָּ֑הּ וַיָּ֤מׇד 

גֶּד־
֨ ֹאמֶר מִי־אַתְּ בִּתִּ֑י וַתַּ הּ וַתּ֖

֔ ֹא הָעִֽיר׃ וַתָּבוֹא֙ אֶל־חֲמוֹתָ וַיָּב֖
שְּׂעֹרִ֥ים 

שׁ־הַ
שֵׁ
ֹאמֶר  שׁ׃ וַתּ֕

שָׂה־לָ֖הּ הָאִֽי
ת כׇּל־אֲשֶׁ֥ר עָ

הּ אֵ֛
֔ לָ

ם אֶל־חֲמוֹתֵֽך׃ 
֔י אַל־תָּב֥וֹאִי רֵיקָ֖ הָאֵ֖לֶּה נָ֣תַן לִ֑י כִּ֚י אָמַ֣ר אֵלַ

ֹל דָּבָ֑ר כִּ֣י ל֤א  ֔ין אֵ֖יך יִפּ֣ ד אֲשֶׁ֣ר תֵּדְעִ
֔י עַ֚ שְׁבִ֣י בִתִּ

ֹאמֶר֙  וַתּ֨
שׁ כִּי־אִם־כִּלָּ֥ה הַדָּבָ֖ר הַיּֽוֹם׃

֔י שְׁקֹט֙ הָאִ
יִ

פרק ד

ֹעַז  ה הַגֹּאֵ֤ל עֹבֵר֙ אֲשֶׁ֣ר דִּבֶּר־בּ֔
֨ שָׁם֒ וְהִנֵּ

שֶׁ֣ב 
עַר֘ וַיֵּ

֮ ֹעַז עָלָ֣ה הַשַּׁ וּב֨
ה 
שָׂרָ֧

ח עֲ
֞ ֹנִ֑י וַיָּ֖סַר וַיֵּשֵֽׁב׃ וַיִּקַּ ֹה פְּלנִ֣י אַלְמ שְׁבָה־פּ֖

ֹאמֶר ס֥וּרָה  וַיּ֛
ֹה וַיֵּשֵֽׁבוּ׃  שְׁבוּ־פ֑

ֹאמֶר  אֲנָשִׁ֛ים מִזִּקְנֵ֥י הָעִ֖יר וַיּ֣
ה 
ה אֲשֶׁ֥ר לְאָחִ֖ינוּ לֶאֱלִימֶ֑לֶך מָכְרָ֣

֔ שָּׂדֶ
ל חֶלְקַת֙ הַ

֔ ֹאמֶר֙ לַגֹּאֵ וַיּ֨
ֹר  רְתִּי אֶגְלֶ֧ה אׇזְנְך֣ לֵאמ֗

֜ ֨י אָמַ ה מוֹאָֽב׃ וַאֲנִ
שְּׂדֵ֥

֔י הַשָּׁ֖בָה מִ נׇעUמִ
ל וְאִם־ל֨א 

֔ שְׁבִים֘ וְנֶ֣גֶד זִקְנֵי֣ עַמִּי֒ אִם־תִּגְאַל֙ גְּאָ
קְנֵה נֶ֥גֶד הַיֹּ

֗י וְאֵדְעָה֙ כִּ֣י אֵ֤ין זוּלָתְך֙ לִגְא֔וֹל וְאָנֹכִ֖י אַחֲרֶ֑יך  ל הַגִּ֣ידָה לִּ
֜ יִגְאַ

ה מִיַּד֣ 
שָּׂדֶ֖

ֹעַז בְּיוֹם קְנוֹתְך֥ הַ ֹאמֶר בּ֔ ֹאמֶר אָנֹכִ֥י אֶגְאָֽל׃ וַיּ֣ וַיּ֖
֔יתָה לְהָקִ֥ים  שֶׁת־הַמֵּת֙ קָנִ

ת ר֣וּת הַמּוֹאֲבִיָּה֤ אֵ
֠ נׇעUמִ֑י וּ֠מֵאֵ

֔י   ל ל֤א אוּכַל֙ לִגְאׇל־לִ
֗ ֹאמֶר הַגֹּאֵ ת עַל־נַחֲלָתֽוֹ׃ וַיּ֣

שֵׁם־הַמֵּ֖
 

֔י כִּ֥י  שְׁחִ֖ית אֶת־נַחֲלָתִ֑י גְּאַל לְך֤ אַתָּה֙ אֶת־גְּאֻלָּתִ
פֶּן־אַ

 
ֹל׃  לא־אוּכַ֖ל לִגְאֽ

ל עַל־הַגְּאוּלָּ֤ה וְעַל־הַתְּמוּרָה֙ לְקַיֵּם֣ כׇּל־
֜ שְׂרָאֵ

֨ים בְּיִ וְזֹאת֩ לְפָנִ
שְׂרָאֵֽל׃ 

ה בְּיִ
ֹאת הַתְּעוּדָ֖ שׁ נַעֲל֖וֹ וְנָתַ֣ן לְרֵעֵ֑הוּ וְז֥

שָׁלַ֥ף אִ֛י
֔ר  דָּבָ

שְׁל֖ף נַעֲלֽוֹ׃
ֹעַז קְנֵה־לָ֑ך וַיִּ ֹאמֶר הַגֹּאֵ֛ל לְב֖ וַיּ֧

 
 H

e exclaim
ed, “Be blessed of A

donai, daughter! Your latest deed of 
loyalty is greater than the first, in that you have not turned to younger m

en, 
w

hether poor or rich. A
nd now, daughter, have no fear. I w

ill do on your  
behalf w

hatever you ask, for all the elders of m
y tow

n know
 w

hat a fine 
wom

an you are. But w
hile it is true that I am

 a redeem
ing kinsm

an, there is 
another redeem

er closer than I. Stay for the night. Then in the m
orning, if he 

w
ill act as a redeem

er, good! let him
 redeem

. But if he does not want to act as 
redeem

er for you, I w
ill do so m

yself, as A
donai lives! Lie dow

n until m
orn-

ing.” So she lay dow
n at his feet until daw

n. She rose before one person could 
distinguish another, for he thought, “Let it not be know

n that the wom
an 

cam
e to the threshing floor.” A

nd he said, “H
old out the shaw

l you are wear-
ing.” She held it w

hile he m
easured out six m

easures of barley, and he put it 
on her back.
"
 W

hen she got back to the tow
n, she cam

e to her m
other-in-law, w

ho 
asked, “H

ow
 is it w

ith you, daughter?” She told her all that the m
an had done 

for her; and she added, “H
e gave m

e these six m
easures of barley, saying to 

m
e, ‘D

o not go back to your m
other-in-law

 em
pty-handed.’” A

nd N
aom

i said, 
“Stay here, daughter, till you learn how

 the m
atter turns out. For the m

an w
ill 

not rest, but w
ill settle the m

atter today.”

chapter 4
M

eanw
hile, Boaz had gone to the gate and sat dow

n there. A
nd now

 the 
redeem

er w
hom

 Boaz had m
entioned passed by. H

e called, “Com
e over and 

sit dow
n here, So-and-so!” A

nd he cam
e over and sat dow

n.  
"
 Then [Boaz] took ten elders of the tow

n and said, “Be seated here”; and 
they sat dow

n. H
e said to the redeem

er, “N
aom

i, now
 returned from

 the 
country of M

oab, m
ust sell the pieces of land w

hich belonged to our kinsm
an 

Elim
elekh. I thought I should disclose the m

atter to you and say: A
cquire it 

in the presence of those seated here and in the presence of the elders of m
y 

people. If you are w
illing to redeem

 it, redeem
! But if you w

ill not redeem
, 

tell m
e, that I m

ay know. For there is no one to redeem
 but you, and I com

e 
after you.” “I am

 w
illing to redeem

 it,” he replied. Boaz continued, “W
hen 

you acquire the property from
 N

aom
i and from

 Ruth the M
oabite, you m

ust 
also acquire the w

ife of the deceased, so as to perpetuate the nam
e of the 

deceased upon his estate.” The redeem
er replied, “Then I cannot redeem

 it 
for m

yself, lest I im
pair m

y ow
n estate. You take over m

y right of redem
ption, 

for I am
 unable to exercise it.”

 
 N

ow
 this was form

erly done in Israel in cases of redem
ption or exchange: 

to validate any transaction, one m
an would take off his sandal and hand it to 

the other. Such was the practice in Israel. So w
hen the redeem

er said to Boaz, 
“A

cquire for yourself,” he drew
 off his sandal.

SAYING TO M
E כִּי אָמַר אֵלַי. 

The w
ord eilai (“to m

e”) 
does not appear in the 
w

riten text but is added 
w

hen read aloud, m
aking 

the reference clear.

LEST I IM
PAIR M

Y OW
N 

ESTATE חִית אֶת־
ֶן־אַשְׁ פּ

-That is, by expend .נַחֲלָתִי
ing capital for property 
that w

ould go to the  
son legally regarded as 
M

ahlon’s; see D
euter-

onom
y 25:5–6. (JPS)
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֨יתִי֙  ם עֵדִ֤ים אַתֶּם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֤י קָנִ
֗ ֜ים וְכָל־הָעָ ֹעַז לַזְּקֵנִ אמֶר֩ בּ֨

֩ ֹ וַיּ
ת כׇּל־אֲשֶׁ֥ר לְכִלְי֖וֹן וּמַחְל֑וֹן מִיַּ֖ד 

לֶך וְאֵ֛
֔ אֶת־כׇּל־אֲשֶׁ֣ר לֶאֱלִימֶ

ה 
֗ שֶׁת מַחְל֜וֹן קָנִ֧יתִי לִ֣י לְאִשָּׁ

֨ ֹאֲבִיָּה֩ אֵ נׇעUמִֽי׃ וְגַ֣ם אֶת־ר֣וּת הַמּ
ם 

ת מֵעִ֥
שֵׁם־הַמֵּ֛

ת 
שֵׁם־הַמֵּת֙ עַל־נַ֣חֲלָת֔וֹ וְלא־יִכָּרֵ֧

לְהָקִ֤ים 
ם הַיּֽוֹם׃ 

עַר מְקוֹמ֑וֹ עֵדִ֥ים אַתֶּ֖
אֶחָ֖יו וּמִשַּׁ֣

עַר וְהַזְּקֵנִ֖ים עֵדִ֑ים יִתֵּן֩ יהו֨ה אֶת־
שֶׁר־בַּשַּׁ֛

ם אֲ
ֹאמְר֜וּ כׇּל־הָעָ֧ וַיּ֨

שְׁתֵּיהֶם֙ 
ר בָּנ֤וּ 

֨ ך כְּרָחֵ֤ל ׀ וּכְלֵאָה֙ אֲשֶׁ
֗ ה הַבָּאָ֣ה אֶל־בֵּיתֶ

֜ הָאִשָּׁ
ם בְּבֵ֥ית 

תָה וּקְרָא־שֵׁ֖
֔ שֵׂה־חַ֣יִל בְּאֶפְרָ

ל וַעֲ
֔ שְׂרָאֵ

אֶת־בֵּ֣ית יִ
ה 

ה תָמָ֖ר לִיהוּדָ֑
שֶׁר־יָלְדָ֥

רֶץ אֲ
֔ לָֽחֶם׃ וִיהִ֤י בֵיתְך֙ כְּבֵ֣ית פֶּ

 
ֹעַז  ח בּ֤

֨ ֹאת׃ וַיִּקַּ ה הַזּֽ
ר יִתֵּ֤ן יהוה֙ לְך֔ מִן־הַנַּעֲרָ֖

֨ ֗רַע אֲשֶׁ מִן־הַזֶּ
֨ן יהו֥ה לָ֛הּ הֵרָי֖וֹן  ֹא אֵלֶ֑יהָ וַיִּתֵּ ה וַיָּב֖

֔ אֶת־רוּת֙ וַתְּהִי־ל֣וֹ לְאִשָּׁ
וַתֵּ֥לֶד בֵּֽן׃ 

שְׁבִּ֥ית 
ר ל֣א הִ

֠ ֔י בָר֣וּך יהו֔ה אֲ֠שֶׁ שִׁים֙ אֶל־נׇעUמִ
וַתֹּאמַ֤רְנָה הַנָּ

שׁ 
פֶ
֔ שְׂרָאֵֽל׃ וְהָ֤יָה לָך֙ לְמֵשִׁ֣יב נֶ

שְׁמ֖וֹ בְּיִ
א 

לָ֛ך גֹּאֵ֖ל הַיּ֑וֹם וְיִקָּרֵ֥
שֶׁר־

תּוּ אֲ
֔ תֶך֙ יְלָדַ

֨ שֶׁר־אֲהֵבַ
שֵׂיבָתֵ֑ך כִּ֣י כַלָּתֵ֤ך אֲ

וּלְכַלְכֵּ֖ל אֶת־
שִּׁבְעָ֖ה בָּנִֽים׃ 

ך מִ
֔ הִיא֙ ט֣וֹבָה לָ

הּ וַתְּהִי־ל֖וֹ לְאֹמֶֽנֶת׃ 
֔ הוּ בְחֵיקָ

שִׁתֵ֣
֨לֶד֙ וַתְּ ח נׇעUמִ֤י אֶת־הַיֶּ

֨ וַתִּקַּ
אנָה 

ֹר יֻלַּד־בֵּ֖ן לְנׇעUמִ֑י וַתִּקְרֶ֤ שֵׁם֙ לֵאמ֔
שְּׁכֵנ֥וֹת 

אנָה֩ ל֨וֹ הַ
֩ וַתִּקְרֶ

ד ה֥וּא אֲבִי־יִשַׁ֖י אֲבִ֥י דָוִֽד׃ 
֔ שְׁמוֹ֙ עוֹבֵ

רֶץ פֶּ֖רֶץ הוֹלִ֥יד אֶת־חֶצְרֽוֹן׃ וְחֶצְרוֹן֙ הוֹלִ֣יד 
֔ לֶּה֙ תּוֹלְד֣וֹת פָּ

֨ וְאֵ
שׁ֔וֹן 

ם הוֹלִ֥יד אֶת־עַמִּינָדָֽב׃ וְעַמִּינָדָב֙ הוֹלִ֣יד אֶת־נַחְ
ם וְרָ֖

֔ אֶת־רָ
ֹעַז  ֹעַז וּב֖ שַׂלְמוֹן֙ הוֹלִ֣יד אֶת־בּ֔

ה׃ וְ
שַׂלְמָֽ

שׁ֖וֹן הוֹלִ֥יד אֶת־
וְנַחְ

 
֔י וְיִשַׁ֖י הוֹלִ֥יד אֶת־דָּוִֽד׃ הוֹלִ֥יד אֶת־עוֹבֵֽד׃ וְעֹבֵד֙ הוֹלִ֣יד אֶת־יִשָׁ

 
 A

nd Boaz said to the elders and to the rest of the people, “You are w
it-

nesses today that I am
 acquiring from

 N
aom

i all that belonged to Elim
elekh 

and all that belonged to Chilion and M
ahlon. I am

 also acquiring Ruth the 
M

oabite, the w
ife of M

ahlon, as m
y w

ife, so as to perpetuate the nam
e of the 

deceased upon his estate, that the nam
e of the deceased m

ay not disappear 
from

 am
ong his kinsm

en and from
 the gate of his hom

e tow
n. You are w

it-
nesses today.”
 

 A
ll the people at the gate and the elders answered, “W

e are. M
ay A

donai 
m

ake the wom
an w

ho is com
ing into your house like Rachel and Leah, both 

of w
hom

 built up the house of Israel! Prosper in Ephrathah and perpetuate 
your nam

e in Bethlehem
! A

nd m
ay your house be like the house of Perez 

w
hom

 Tam
ar bore to Judah—

through the offspring that A
donai w

ill give 
you by this young wom

an.” So Boaz m
arried Ruth; she becam

e his w
ife,  

and he cohabited w
ith her. A

donai let her conceive, and she bore a son.  
A

nd the wom
en said to N

aom
i, “Blessed be A

donai, w
ho has not w

ithheld 
a redeem

er from
 you today! M

ay his nam
e be perpetuated in Israel! H

e w
ill 

renew
 your life and sustain your old age; for he is born of your daughter-in-

law, w
ho loves you and is better to you than seven sons.”

 
 N

aom
i took the child and held it to her bosom

. She becam
e its foster 

m
other, and the wom

en neighbors gave him
 a nam

e, saying “A
 son is born to 

N
aom

i!” They nam
ed him

 O
bed; he was the father of Jesse, father of  

D
avid.

 
 This is the line of Perez: Perez begot H

ezron, H
ezron begot Ram

, Ram
 

begot A
m

m
inadav, A

m
m

inadav begot N
ahshon, N

ahshon begot Salm
on,  

Salm
on begot Boaz, Boaz begot O

ved, O
ved begot Jesse, and Jesse  

begot D
avid.

IN EPHRATHAH אֶפְרָתָה
 .בְּ

Ephrathah is another nam
e 

applied to Bethlehem
. (JPS)

BEGOT SALM
ON הוֹלִיד אֶת־

לְמָה
The H .שַׂ

ebrew
 here 

is in fact “Salm
ah,” not 

“Salm
on”—

though Salm
on 

is the nam
e at the begin-

ning of the follow
ing verse.

Perhaps “Salm
ah” is a short-

ened form
 of the nam

e.


